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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Seed) 8 gue 
AL-LAIL 


Name 
The Surah takes its name from the word wal-lail with which it opens. 
Period of Revelation 


Its subject matter so closely resembles that of Surah Ash-Shams that each Surah seems to be an 
explanation of the other. It is one and the same thing which has been explained in Surah Ash-Shams 
in one way and in this Surah in another. This indicates that both these Surahs were sent down in 
about the same period. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is to distinguish between the two different ways of life and to explain the contrast between 
their ultimate ends and results. In view of the subject matter this Surah consists of two parts, the first 
part consisting of vv. 1-11 and the second of vv. 12-21. 


In the first part, at the outset it has been pointed out that the strivings and doings that the individuals, 
nations and groups of mankind are engaged in in the world, are, in respect of their moral nature, as 
divergent as the day is from the night, and the male from the female. After this, according to the 
general style of the brief Surahs of the Quran, three moral characteristics of one kind and three moral 
characteristics of the other kind have been presented as an illustration from among a vast collection 
of the strivings and activities of man, from which every man can judge which style of life is 
represented by one kind of the characteristics and which style of life by the other kind. Both these 
styles have been described in such brief, elegant. and pithy sentences that they move the heart and go 
down into memory as soon as one hears them. Characteristics of the first kind are that one should 
spend one's wealth, adopt God- consciousness and piety, and acknowledge the good as good. The 
second kind of the characteristics are that one should be miserly, should least care for God's pleasure 
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and His displeasure, and should repudiate what is good and right. Then it has been stated that these 
two modes of action which are clearly divergent, cannot be equal and alike in respect of their results. 
But, just as they are divergent in their nature, so they are divergent in their results. The person (or 
group of persons) who adopts the first mode of action, Allah will make easy for him the correct way 
of life, so much so that doing good will become easy for him and doing evil difficult. On the 
contrary, he who adopts the second mode of life, Allah will make easy for him the difficult and hard 
way of life, so much so that doing evil will become easy for him and doing good difficult. This 
passage has been concluded with a most effective and touching sentence, saying: "This worldly 
wealth for the sake of which man is even prepared to risk his life: will not go down with him into the 
grave; therefore, what will it avail him after death?" 


In the second part also three truths have been stated equally briefly. First, that Allah has not left man 
uninformed in the examination hall of the world, but He has taken on Himself the responsibility to 
tell him which one is the straight and right way out of the different ways of life. Here, there was no 
need to point out that by sending His Messenger and His Book He has fulfilled His this 
responsibility, for both the Messenger and the Book were present to afford the guidance. Second, that 
the Master of both the world and the Hereafter is Allah alone. If you seek the world, it is He Who 
will give it, and if you seek the Hereafter, again it is He Who will give it. Now, it is for you to decide 
what you should seek from Him. The third truth that has been stated is that the wretched one who 
rejects the good, which is being presented through the Messenger and the Book, and turns away from 
it, will have a blazing fire ready for him. As for the God fearing person who spends his wealth in a 
good cause, without any selfish motive, only for the sake of winning his Lord's good pleasure, his 
Lord will be pleased with him and will bless him with so much that he will be well pleased with 
Him. 
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It envelops ees When/as 5 By the night jebiig 
transit Wa Al-Layli 'Idha Yaghsha 
AhmedAli ibe Lae 6 fot 
Jalandhry il% Be — ia Ley 
vusufali By the Night as it conceals (the light); 
MKhan By the night as it envelops; 
Pickthal By the night enshrouding 
Shakir I swear by the night when it draws a veil, 
{ a . - é 2 
2% (ead 15) sigalg 
It appears in 125 (3) AIT 
pigainess (bes As/when 2! And by the day ae \5 


transit © Wa An-Nahari 'Idha Tajalla 


AhmedAli x Ne os Le es asl 
Jalandhry - | Eee ode asi 


Yusufali_ By the Day as it appears in glory; 

M&han —_ By the day as it appears in brightness; 
Pickthal And the day resplendent 

Shakir And the day when it shines in brightness, 


eee BA pies os oss 
G3 (V5 SU GE bag 
Male su Who created gs And by Him lag 


And female (gt ¥l9 


Translit Wa Ma Khalaqa Adh-Dhakara Wa Al-'Untha 


AhmedAli Utorbez LZ LF Sula! 
Jalandhry igo L pF Soeby ula 


vusufali — By (the mystery of) the creation of male and female— 
m.khan By Him Who created male and female; 
Pickthal © And Him Who hath created male and female, 


Shakir And the creating of the male and the female, 


3129 


The Holy Quran 








The Night Sura #92 — 21 Verses - Makkah bell Sy gue 
ae 4 a 
{ 7 (x ° teak a’ ° 
Crear ers 
a4 % ofee- ¢ 
(are) indeed diverse ied Your efforts - Certainly ol 


Translit 


Inna Sa-yakum Lashatta 


An Fl eb a 


AhmedAli 
oe “a e 
Jalandhry — ne, UP PIS? Sl 
yusufali Verily (the ends) ye strive for are diverse. 
mxkhan Certainly, your efforts and deeds are diverse (different in aims and purposes); 
Pickthal Lo! your effort is dispersed (toward divers ends). 
Shakir Your striving is most surely (directed to) various (ends). 
45> (ily (gabl G4 UL 
Gives (esi Him who ce As for vali 
And fears Him (the ae 
Pry) 
best) ae) 
Transit  Fa'ammad Man 'A ‘ta Wa Attaqd 
AhmedAli Ss regal by Zi UP 
y n oe & 
Jalandhry Sohagle Wh per L lay ys 
vusufali So he who gives (in charity) and fears (Allah), 
mkhan As for him who gives (in charity) and keeps his duty to Allah and fears Him, 
Pickthal As for him who giveth and is dutiful (toward Allah) 
Shakir Then as for him who gives away and guards (against evil), 
oy th hy Heb te 
66% (perl Glo 9 
In the best (gel And believes exter 
transit — Wa Saddaqa Bil-Husna 
AhmedAli doa ted Ll 
Jalandhry We hes)! by) 
vusufali And (in all sincerity) testifies to the Best— 
m.khan And believes in Al-Husna. 
Pickthal And believeth in goodness; 
Shakir And accepts the best, 
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Translit 


Pen) 4) 4 ay ad a 4 
7% (Sper 0 pemserind 
(The path) to ease (Sjameed eA Tne AOS NS (pen Be j 


Fasanuyassiruhu Lilyusra 





AhmedAli LE whit there Lyles 
Jalandhry LE pitt fe potesy 
Yusufali © We will indeed make smooth for him the path to Bliss. 
m.khan We will make smooth for him the path of ease (goodness). 
Pickthal Surely We will ease his way unto the state of ease. 
Shakir We will facilitate for him the easy end. 
{By (aealg dod (oly 
Is miser (be He who cf And but alg 
And thinks himself (bee yc 
self-suffcient S 4 
translit Wa 'Ammda Man Bakhila Wa Astaghna 
AhmedAli Volez dsl Ase Ue ofl 
Jalandhry a t bed MGS? 2S Ua! 
Yusufali But he who is a greedy miser and thinks himself self-sufficient. 
m.than — But he who is greedy miser and thinks himself self-sufficient. 
Pickthal But as for him who hoardeth and deemeth himself independent, 
Shakir And as for him who is niggardly and considers himself free from need (of Allah), 
“9 A t Z a <A 
The best (gel And denies Ol 
Transit. — Wa Kadhdhaba Bil-Husna 
rae (we feb Lal 
Jalandhry eral 6 
vusufai And gives the lie to the Best— 
m.khan And gives belies Al-Husna (See the footnote of the Verse No: 6); 
Pickthal And disbelieveth in goodness; 
Shakir And rejects the best, 
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G10 ened dyocis 


(the path) for evil (Spal ae pean cas 


Transit  Fasanuyassiruhu Lil usrd 
Ahmedali LE whit see Lui 
Jalandhry ue Od 270M G <l 


vusufali © We will indeed make smooth for him the Path to Misery; 
m.khan We will make smooth for him the path for evil; 

Pickthal Surely We will ease his way unto adversity. 

Shakir We will facilitate for him the difficult end. 
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Him 4 Will benefit ce And what 
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When 3 


Us 


He goes down BS His wealth 


} 


transit Wa Ma Yughni ‘Anhu Maluhu 'Idha Taradda 


AhmedAli CS A SALT: BERL SIIB Mal 
Jalandhry bLT: bel Ie lS etl C89) 08 21! 


Yusufali Nor will his wealth profit him when he falls headlong (into the Pit). 
m.khan = And what will his wealth avail him when he goes down (in destruction). 
Pickthal His riches will not save him when he perisheth. 


Shakir And his wealth will not avail him when he perishes. 


G12% (cdg we oy 


s 
(is) the guidance (sag On Us tole Truly oJ 
transit "Inna ‘Alayna Lalhuda 
AhmedAli Ga (vs We scuk 6 a 
Jalandhry _ by eS lid oe 


Yusufali Verily We take upon Ourselves to guide. 
mkhan Truly! on Us is (to give) guidance, 
Pickthal Lo! Ours it is (to give) the guidance 


Shakir Surely Ours is it to show the way, 
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613% dg lls EU WS ols 
are SU Unto Us tJ And truly ON 
And the first (this 6 Ge 
! \ 
world) oa 4 


transit = Wa "Inna Land Lal'akhirata Wa Al-'Ula 


AhmedAli a EF boul & eT teh geal fds 
Jalandhry Un Us P Suki bos! ais 


yusufali And verily unto Us (belong) the End and the Beginning. 
m.khan —- And truly, unto Us (belong) the last (Hereafter) and the first (this world). 
Pickthal And lo! unto Us belong the latter portion and the former. 


Shakir And most surely Ours is the hereafter and the former. 


614% bls 5G eSipcild 


: : 1% : 2; Therefore I have 0 Sie 4245 
‘ * ss { 
Blazing fiercely (als (of) a Fire WG warned you P<pnet 


Transit  Fa'andhartukum Naraan Talazza 

AhmedAli Bi IN a wy ut ute 
od we 

Jalandhry bie Shi Ly 


vusufali Therefore do I warn you of a Fire blazing fiercely; 
m.khan Therefore I have warned you of a blazing (Hell); 
Pickthal Therefor have I warned you of the flaming Fire 


Shakir Therefore I warn you of the fire that flames: 


615% 2541 Y) wey J 
Save Y! Shall burn in it arias None y 
The most wretched aN 
transit La Yaslaha ‘Illa Al-'Ashqa 
seh bi Poh y wy YU 
Ialandhry a yl Be Ph ty! 


Yusufali None shall reach it but those most unfortunate ones 
m.khan None shall enter it save the most wretched, 
Pickthal = Which only the most wretched must endure, 


Shakir None shall enter it but the most unhappy, 
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And turns away ery Denies ois Who ot 
translit = AJ-Ladhi Kadhdhaba Wa Tawalla 
AhmedAli ly svusl Lee 2 ws: 
Jalandhry V4 se sl LL Je UE 


yusufali Who give the lie to Truth and turn their backs. 
m.khan Who denies and turns away. 

Pickthal He who denieth and turneth away. 

Shakir Who gives the lie (to the truth) and turns (his) back. 


AT BN Giang 


é 943, And will be far ea 
ane pious Cakd removed from it tees) 


Transit = Wa Sayujannabuha Al-'Atqd 


AhmedAli ba bey yoo Si tal 
Jalandhry CLbU ee Ul) < bry ly a3) 


vusufali § But those most devoted to Allah shall be removed far from it— 
mkhan And Al-Muttaqtin (the pious and righteous - see V.2:2) will be far removed from it (Hell). 
Pickthal © Far removed from it will be the righteous 


Shakir And away from it shall be kept the one who guards most (against evil), 


618} (5555 De hi eal 


His wealth ‘ue Spends eh He who eat 
That it may nae 
grow/increase SH 


transit  Al-Ladhi Yu'utt Malahu Yatazakkd 
AhmedAli Lbntte Ce br bile 


Jalandhry vw Sle & bs. 


Yusufali_ Those who spend their wealth for increase in self-purification, 
m.khan — He who spends his wealth for increase in self-purification, 
Pickthal © Who giveth his wealth that he may grow (in goodness). 


Shakir Who gives away his wealth, purifying himself 
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He has 66 For anyone wy And not Ag 
To be paid back (sje Favour dass Any of 


transit Wa Md Li'hadin ‘Indahu Min Ni‘matin Tujzd 


AhmedAli Lob nb Se wel gutsl 


Jlandiry ene Ee ehh Seu (Luts 


yusufli_ And have in their minds no favour from anyone for which a reward is expected in return, 
m.khan = And who has (in mind) no favour from anyone, 
Pickthal And none hath with him any favour for reward, 


Shakir And no one has with him any boon for which he should be rewarded, 


20% (AEA oy a5 stb Yy 


The Face 45 To seek slau! Except y 
The Most High (JEN (of) his Lord & 


transit = '//@ Abtigha'a Wajhi Rabbihi Al-'A ‘la 
AhmedAli ga othe ao 
Jalandhry eee LIL Sb get Splolez tL 


Yusufali But only the desire to seek for the countenance of their Lord Most High. 
M.than — Except to seek the Countenance of his Lord, the Most High; 

Pickthal Except as seeking (to fulfil) the purpose of his Lord Most High. 

Shakir Except the seeking of the pleasure of his Lord, the Most High. 


G21 (5055 Sheds 


He will be pleased (e% And surely will 3 Fray 
Translit Wa Lasawfa Yarda 
AhmedAli f d_bn ur 7 oP oul 
Jalandhry bibs Of oe o8 as 


Yusufali = And soon will they attain (complete) satisfaction. 
m.khan —- He surely, will be pleased (when he will enters Paradise). 
Pickthal © He verily will be content. 


Shakir And he shall soon be well-pleased. 
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